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Sujet de thèse : Tournant culturel de la terminologie

La thèse a pour objectif de discuter du tournant culturel de la terminologie. Nous
postulons que pour un même référent, le terme français et son homologue chinois peut
être  non-identiques,  tant  au sens notionnel  qu’au sens dénominatif,  tant au niveau
interlinguistique qu’au niveau extralinguistique. Et il ne s’agit nullement d’un hapax,
mais d’un tournant culturel de la terminologie caractérisée par chaque langue et son
contexte culturel et social en arrière. La question qui se pose alors est de justifier
l’hypothèse. De ce fait, nous avons le plan de construire un corpus, une mini-banque
terminologique  franco-chinoise  en  parfumerie,  dans  le  but  d’en  extraire  des
différences.

La  thèse  a  deux  grandes  lignes.  Premièrement,  construction  théorique  de  la
thèse :  c'est  une partie  consacrée  à  la  présentation de la  terminologie  et  son rôle
essentiel et du tournant culturel de la terminologie. Cette présentation a pour but de
déduire  que  la  conceptualisation  des  termes  est  réalisée  dans  un  contexte
socioterminologique, celui-ci influence davantage les versions française et chinoise
d’un même référent. Deuxièmement, construction pragmatique de la thèse : un corpus
terminologique  en  parfumerie  est  conçu  pour  collecter  une  quantité  suffisante  de
termes. Ce corpus bilingue (français-chinois) sert à comparer parallèlement les termes
dans les deux langues, afin d’en ressortir des différences pour justifier l’hypothèse.


